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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Mo‘minov Xusanboy Madaminjonovich, Qodirjonov Omadjon Tavakkaljon o’g'li
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POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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KREDIT PORTFELINI SAMARALI BOSHQARISHDA TIJORAT BANKLARINING O‘RNI .......... 82-87
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7N A 55 U T 105111
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Introduction. Language interference, understood as the mixing of linguistic units
occurring during language contact and resulting from it, is a central issue in foreign language
learning and teaching. Weinreich identifies phonetic, grammatical, and lexical varieties of
interference, corresponding to the linguistic levels at which it is detected [10]. Vinogradov
defines it as a violation of the norms of the second language caused by the influence of the first
language during linguistic contact [8]. Soviet linguist Reformatsky sees the causes of
interference more as a struggle with the native language rather than an inability to master the
foreign one, suggesting active interaction with the newly formed system of articulatory
movements [6]. However, interference is not always a deviation from the norm and can become
the norm through repetition.

The concept also includes intralingual and interlingual varieties. Intralingual
interference, characterized by speech errors and incorrect writing among speakers with
significant dialectal differences within the same language, contrasts with interlingual
interference, which manifests in non-native speech during bilingualism and multilingualism
formation [3].

Another consequence of language contact closely related to interference is convergence,
often asymmetrical, showing the dominance of one language over another due to stronger
influence. Convergence is defined as a change leading to increased similarity or even
coincidence of different language sounds [1, 1966]. It can occur independently of common
origins, usually due to territorial proximity or close cultural ties.

The influence of Polish on Ukrainian demonstrates massive borrowing of lexicon and
grammatical features among closely related languages. Typologically similar but unrelated
languages can also influence each other, such as the postpositive definite article in the Balkan
language union [Bulgarian, Romanian, and Albanian], developed from demonstrative pronouns.

Language mixing occurs in mass bilingualism conditions, leading to mixed languages or
languages with mixing elements, often due to bilingualism. Mixed languages involve the
merging of two morphological systems, like in Norwegian or Creole languages in America [9].
Languages with mixing elements entail borrowings that do not affect morphology [Rosetti,
1972].

Pidgins and creoles, contact languages arising from the need for mutual communication
means in business interactions or cultural contacts, have limited vocabularies and rudimentary,
unstable grammars [2]. Pidgins usually emerge against the backdrop of conquests, trade
expansion, or mass migrations, with over fifty pidgins primarily found in Southeast Asia,
Oceania, Africa, and the Caribbean Basin [5]. Creole languages, in contrast to pidgins, have
developed grammars and become native languages for a new generation of speakers.

Language shift, another concept bridging linguistics and sociology, results from social
processes, particularly the loss of an ethnic language by an ethnic group [4]. It is indicated by
the choice of a certain language as native and can occur with or without the retention of the
ethnic language’s knowledge.

Methods. The study aimed to investigate paradigmatic and syntagmatic sound
interference in the English speech of Turkophone speakers, focusing on the interplay between
linguistic proficiency, educational background, and phonological interference. To achieve this,
amethodical approach was adopted, involving a diverse group of participants, a comprehensive
set of assessment tools, and a structured procedural framework.
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The study employed a Phonological Assessment to gauge awareness and production of
specific English phonemes known to be challenging for Turkophone speakers, such as [6], [d],
[r], and [1]. Additionally, standardized English proficiency tests were administered to accurately
determine the participants’ language proficiency levels. A detailed questionnaire was also used
to gather data on participants’ linguistic backgrounds, including their education, duration of
English language study, and exposure to English outside an academic setting.

Over a six-month period, participants underwent the phonological assessment in a
controlled setting to minimize external variables. The assessment included both perception
tasks, where participants identified and discriminated between minimal pairs, and production
tasks that involved reading word lists and sentences containing the target phonemes. Speech
samples collected during these tasks were analyzed using phonetic analysis software to
examine the acoustic properties and identify deviations indicative of interference from the
native phonological system.

Quantitative data derived from the phonological assessments and proficiency tests were
analyzed statistically to identify interference patterns across different proficiency levels and
educational backgrounds. Qualitative analysis of speech samples provided further insight into
the nature of phonetic interference, such as substitution types and errors. Regression analysis
was employed to explore the relationship between phonological interference and variables like
proficiency level, educational background, and exposure to English, thus assessing the impact
of each factor on interference levels.

Results. The data presented above emphasize once again that the level of interference
is not only the result of systemic differences existing between the two language systems but
also the result of interlingual factors such as the individual’s proficiency in the target language,
their level of education, and access to direct production [practical application of knowledge].

Regardless, the multitude of languages and the necessity of interacting across linguistic
and cultural boundaries compel people to acquire or learn a language different from their
native one at some point, and mastering a second language entails the intervention of the native
language in this process.

Although much attention is paid to interference, many linguists agree that it is just one
of the sources of errors in second language learning/acquisition, explaining that when a second
language user resorts to using their native language to fill gaps created by insufficient
knowledge of the non-native language, they inevitably make mistakes, especially when the
native and non-native languages are very different. Knowing that there are differences between
the phonological systems of both languages that can cause interference, a comparison of both
phonological systems is conducted.

Before directly examining paradigmatic and syntagmatic sound interference, it is
necessary to define what each of these terms means separately. Phonetics deals with the
description of speech sounds and the patterns they form. Among its various practical
applications, the most important for most readers will be the teaching and learning of foreign
language pronunciation.

When we encounter a foreign language, our natural tendency is to hear it in terms of the
sounds of our own language. In fact, we perceive it somewhat differently than native speakers
do. Similarly, when we speak a foreign language, we tend to try to do so using the familiar
sounds and sound patterns of our native language. We objectively make it sound somewhat
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different than it does in the speech of native speakers. This well-documented phenomenon is
phonological interference. Our native language interferes with our attempts to function in the
target language.

We can easily demonstrate the effect of interference by considering the pronunciation
of borrowed words. The Uzbek language borrowed the word "football" from English. The
pronunciation of the borrowed word is altered in such a way that it conforms to the sounds and
sound patterns of the language into which it is borrowed.

Syntagmatics and paradigmatics are terms that are opposed in linguistics. Each language
element has paradigmatic relationships with all other elements that can be substituted for it,
and syntagmatic relationships with elements that occur in the same construction.

Paradigmatic oppositions at the sound level allow for the identification of phonemes
[minimal distinctive sound units] of a language: for example, bat, fat, mat are opposed to each
other by one sound, as are bat, bet, bit, with bat, bap, ban.

English does not exist in a system of sounds, and the pronunciation of words involving
them creates certain difficulties for Uzbek readers. An example of this can be the combination
of letters [t] and [h] in English, which produce the consonant sounds [0] and [0]. There are also
cases where Uzbek-speaking students pronounce the consonant sounds [0] and [d] and words
in which they participate, confusing these sounds with the vowels [s] and [z] in the Uzbek
language. Moreover, it should be said that it is somewhat difficult to distinguish these
consonant sounds [0] and [0] even from each other. As a result, it was found that Uzbek-
speaking students pronounce the sound [0] in English confusing it with the sound [s] in the
Uzbek language, and the sound [0] in English with the sound [z] in the Uzbek language.
Examples of common errors: that [0aet] - [zeet], think [Bink] - [sigk], thought [B2:t] - [so:t],
father ['fa:09] - [fa:zar] and another [2'nadar] - [8'nazar].

Furthermore, the problem with the pronunciation of the sound [r], when pronouncing
English words in which the letter /r/ is present, Uzbek-speaking students pronounce this sound
as in words in their native language. This, in turn, is another proof of the influence of the
mastered language on the language being mastered: park [pa:Kk] - [pa:rk], verb [v3:b] - [verb],
smart [sma:t] - [smart], formation [fo:meifn] - [fo:rmeifn], similar [simila:] - [similar], etc.

The sounds /r/ and /1/ are front-tongue sonorant sounds. Their difference lies in the
fact that the sound [r] is a post-alveolar, mid sonorant sound, while the sound [l] is an apico-
alveolar, lateral sonorant sound. At the same time, it should be noted that the sound [l] has its
allophones, and they are pronounced hard if they go before vowels, and pronounced soft if they
go before consonants.

As we have already noted, these two sounds are sonorant sounds. In the Uzbek language,
the sound [r] is considered a trill sound and differs from the pronunciation of the English sound
[r] [when forming the Uzbek sound [r], the tip of the tongue touches the palate, and the airflow
shakes the tip of the tongue]. In English, however, it creates a narrow space between the tip of
the tongue and the palate when pronouncing the sound, the edges of the tongue touch the upper
lateral teeth, and the airflow passes through the gap between the tip of the palate and the
tongue.] The Uzbek language makes it difficult for students to distinguish and pronounce them.
Examples: light - right, law - raw, lamp - ramp, loyal - royal, blush - brush.

The study of phonetics plays an important role in developing English pronunciation and
eliminating sound interference. Another example of sound interference encountered by those
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learning English is the similarity in the sounds of words that differ from each other in terms of
their spelling in English:

The difference in pronunciation of the English words sought - thought is barely
noticeable. But their meaning is fundamentally different from each other: sought - collected
[so:t] — thought - thought [00:t].

There is a great similarity in the pronunciation of the words thing - sing. Thing is a thing,
an object [B1y], and sing translates as sing [si]. Such similarities are also observed in the words
faith - face: faith [feif] is faith, trust, and face [feis] translates as face.

The problem hindering rapid mastery of foreign language pronunciation is that the
language is used only during class. The fact that, besides class [work], the foreign language is
hardly used in everyday life, makes it difficult to rapidly develop foreign oral speech in a short
time.

Discussion. The discussion of the presented data unfolds significant insights into the
paradigmatic and syntagmatic sound interference experienced by Turkophone speakers when
learning English. The findings emphasize that such interference is not merely a byproduct of
systemic discrepancies between native and target languages but is also deeply influenced by
individual factors such as linguistic proficiency, educational background, and practical
language application opportunities. This complex interplay underscores the multifaceted
nature of second language acquisition [SLA] and the inherent challenges posed by phonological
disparities.

Interlingual interference, particularly at the phonetic and phonological levels, has long
been recognized as a pivotal factor in SLA. The current study’s findings resonate with the
broader linguistic consensus that native language [L1] phonetic patterns significantly shape the
perception and production of sounds in a second language [L2]. This phenomenon is evident in
the mispronunciation of English sounds by Turkophone learners, who often substitute
unfamiliar English phonemes with acoustically or articulatorily similar sounds from their
native phonological inventory. Such substitutions, as highlighted in the mispronunciation of [0]
and [0] with [s] and [z] respectively, not only signal a direct transfer of L1 phonetic norms but
also reflect the learner’s strategic attempt to navigate the phonetic landscape of the L2 using
familiar landmarks.

The intricate nature of phonetic interference, as demonstrated through paradigmatic
and syntagmatic relationships within linguistic systems, points towards the necessity of a
nuanced approach in SLA pedagogy. Traditional language teaching methodologies often
prioritize grammatical and lexical competencies over phonetic accuracy, potentially
underestimating the profound impact of phonological interference on overall communicative
efficacy. The current findings advocate for a more balanced approach that equally emphasizes
phonetic competencies, tailored specifically to address the unique challenges faced by speakers
of linguistically distant languages like Turkic languages when learning English.

Moreover, the study illuminates the critical role of exposure and practical application in
mitigating phonological interference. The limited use of the target language outside the
classroom setting constrains the learners’ ability to attune their phonetic perception and
production mechanisms to the nuances of the L2 soundscape. This observation aligns with the
Input Hypothesis and the Noticing Hypothesis, which posit that substantial exposure to L2
input and conscious attention to linguistic forms are crucial for effective language acquisition.
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In conclusion, this study reaffirms the intricate relationship between L1 and L2
phonological systems and the profound impact of interlingual interference on second language
pronunciation. It calls for a reevaluation of language teaching strategies to incorporate
comprehensive phonetic training, especially for learners from linguistically diverse
backgrounds. Future research could further explore the pedagogical implications of these
findings, potentially leading to the development of targeted phonetic intervention programs
that cater to the specific needs of Turkophone English learners.

Conclusion. In conclusion, this comprehensive study on language interference,
specifically focusing on the paradigmatic and syntagmatic sound interference experienced by
Turkophone speakers learning English, underscores the multifaceted challenges inherent in
second language acquisition [SLA]. The findings reveal that interference is not solely a
consequence of systemic differences between the native and target languages but is intricately
linked to individual factors such as linguistic proficiency, educational background, and practical
application opportunities.

The study highlights the significant role of phonetic and phonological levels of
interlingual interference, demonstrating how native language [L1] phonetic patterns
profoundly influence the perception and production of sounds in a second language [L2]. This
is particularly evident in the substitution of unfamiliar English phonemes with similar sounds
from the Turkophone speakers' native phonological inventory, a strategy that, while pragmatic,
leads to notable phonetic deviations.

The research advocates for a nuanced approach to language teaching that balances
grammatical and lexical instruction with phonetic training, tailored to address the unique
phonological challenges faced by speakers of linguistically distant languages. Moreover, the
study emphasizes the importance of exposure to the target language and practical application
in overcoming phonological interference, aligning with key SLA hypotheses that suggest
significant L2 input and conscious linguistic engagement are crucial for effective language
learning.

This study not only reaffirms the complex interplay between L1 and L2 phonological
systems but also calls for a reevaluation of language teaching methodologies to include
comprehensive phonetic training. Such an approach is essential for learners from diverse
linguistic backgrounds, particularly those facing significant phonological disparities between
their native and target languages. Future research is encouraged to explore the pedagogical
implications of these findings further, potentially leading to the development of targeted
phonetic intervention programs catering to the specific needs of Turkophone English learners,
thereby enhancing the efficacy of language teaching and learning strategies in linguistically
diverse settings.
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